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A hipertext koncepció megvalósítása: a 
megértett problémák 

A hipertext és a hlpermédia túlfutott a kezdeti lelkesedés korszakán. Az összegyűlt tapasztalatok 
nyomán kezdenek kirajzolódni a gyakorlati megvalósítás problémái, felmérhetővé válni a valóságo
san létező fó és rossz tulajdonságok, megkezdődött a hibák lecslszolásának és az objektíve létező 
tulajdonságokhoz való alkalmazkodásnak az Időszaka. Ezekről a kérdésekről esik szó a szakiroda
lom alapfán. 

H á r o m éve m é g c s a k g y ö n y ö r ű szép k o n c e p c i ó vo l t 
a h i p e r t e x t , n a g y o n k e z d e t l e g e s m e g v a l ó s í t á s i k í s é r 
l e t e k k e l [ 1 6 3 1 . Az m é g a p u s z t a l e l k e s e d é s Ide je vo l t 
[ 2 7 , 2 9 , 3 0 , 3 6 - 4 0 . 4 3 , 5 0 , 5 8 . 6 4 , 6 7 , 6 8 . 7 5 . 771 . a 
p r o b l é m á k igaz i t e r m é s z e t é n e k m e g é r t é s e n é l k ü l . 
M á r l eza j l o t t az e l s ő h i p e r t e x t - k o n f e r e n c l a ( 1 2 - 1 5 , 
1 7 , 2 1 - 2 3 , 2 5 , 74 ) é s t ö b b m á s o l y a n k o n f e r e n c i a , 
a m e l y b ő v e l k e d e t t h i p e r t e x t t é m á j ú e l ő a d á s o k b a n 
[ 2 7 . 3 0 , 3 7 - 4 0 , 5 0 . 5 8 , 6 2 , 6 4 , 6 7 , 6 8 , 8 2 ; 3 2 . 3 3 , 
5 6 ; 4 4 , 4 9 , 5 5 , 7 8 ] , m á r ü z e m s z e r ű e n m ű k ö d ö t t az 
e l ső s z é l e s k ö r b e n t e r j esz te t t h i p e r t e x t j e l l e g ű s z o f t 
v e r r e n d s z e r , az Apple Macintosh HyperCard ( 1 1 , 2 9 , 
3 0 , 3 4 , 6 7 ) . d e igaz i t a p a s z t a l a t o k r ó l m é g n e m lehe t 
b e s z é l n i . 

A z ó t a s o k t a p a s z t a l a t g y ű l t ö s s z e , a g y a k o r l a t i 
m e g v a l ó s í t á s p r o b l é m á i k e z d e n e k k i r a j z o l ó d n i [ 2 0 8 . 
2 1 1 - 2 1 4 ] , E l jö t t t e h á t az Ide je , h o g y á t t e k i n t s ü k 
ő k e t . 

Mit nevezünk hlpertextnek? 
A h i p e r t e x t szó k é t k ü l ö n b ö z ő é r t e l e m b e n h a s z n á 

la tos [ 2 1 3 ] , E g y r é s z t h a s z n á l j á k a h i p e r m é d I á t ó l m e g 
k ü l ö n b ö z t e t ő é r t e l e m b e n , m o n d v á n , h o g y a h i p e r t e x t 
k i z á r ó l a g s z ö v e g e s i n f o r m á c i ó t t a r t a l m a z , m i g a 
h l p e r m é d i a e g y é b i n f o r m á c i ó k a t i s : g r a f i k o n t , 
á l l ó k é p e t , a n i m á c i ó s k é p e t , v i d e o m o z g ó k é p e t , 
h a n g o t , l e g a l á b b i s e z e k k ö z ü l v a l a m e l y i k e t . M á s r é s z t 
h a s z n á l j á k a h i p e r t e x t szó t t á g a b b , ö s s z e f o g l a l ó é r t e 
l e m b e n is , a f e n t i s z ű k e b b é r t e l e m b e n ve t t h i p e r t e x t 
é s a h l p e r m é d i a e g y e s í t ő n e v e k é n t . A t o v á b b i a k b a n a 
h i p e r t e x t s z ó t e b b e n a t á g a b b é r t e l e m b e n h a s z n á l j u k , 
m i ve l a t á r g y a l t p r o b l é m á k f ü g g e t l e n e k az I n f o r m á c i ó 
k o n k r é t m e g j e l e n é s i f o r m á j á t ó l . 

E l t e r j e d t s z o k á s [ 2 1 3 ] , h o g y h l p e r t e x t k é n t e m l í t e 
n e k i l y e n - o l y a n k o n k r é t s z o f t v e r t e r m é k e t . Ez ké t 
s z e m p o n t b ó l is h i b á s g y a k o r l a t . E g y r é s z t ö s s z e k e v e r i 
az i n f o r m á c i ó r e n d s z e r t a l é t r e h o z á s á r a vagy 
k e z e l é s é r e s z o l g á l ó e s z k ö z z e l , m á s r é s z t a h i p e r t e x t 
k o n c e p c i ó n a l a p u l ó m a i r e n d a z e r e k m é g m i n d c s a k 
J o b b - r o s s z a b b m e g k ö z e l í t é s e i az Igazi h l p e r t e x t n e k , 
a t e l j es é r t é k ű h l p e r t e x t t ő l m é g n a g y o n távo l v a n 
m i n d e g y i k . 

M i is hát v a l ó j á b a n a h i p e r t e x t ? E r re s a j n o s n e m 
a d h a t ó t ö m ö r v á l a s z , e g y é r t e l m ű d e f i n i c l ó , m e r t ez a 
f o g a l o m a n n y i r a ú j é s g y o r s a n vá l t ozó , á s m e r t az i n 
f o r m á c i ó m á s f o r m á i t ó l a h l p e r t e x t e t e l v á l a s z t ó 
h a t á r o k a n n y i r a h a t á r o z a t l a n o k , k ö d ö s e k [ 1 9 6 , 2 1 1 , 
2 1 2 , 2 1 3 ] . M e g ke l l e l é g e d n ü n k a k ö r ü l í r á s s a l . 

A h i p e r t e x t d o k u m e n t u m o k b i z o n y o s t u l a j d o n s á 
g o k k a l f e l r u h á z o t t e g y ü t t e s e , v a g y o l y a n d o k u m e n 
t u m , a m e l y n e k a r észe i b i z o n y o s v i s z o n y b a n á l l n a k 
e g y m á s s a l . M á r m a g a az is h a t á r o z a t l a n , h o g y m i t 
n e v e z ü n k d o k u m e n t u m n a k , m i t e g y d o k u m e n t u m 
r é s z é n e k . D o k u m e n t u m o k e g y ü t t e s é t m á s s z e m s z ö g 
b ő l t e k i n t h e t j ü k e g y e t l e n d o k u m e n t u m n a k i s . Egy 
k ö n y v e t n e v e z h e t ü n k d o k u m e n t u m n a k , d e n e v e z 
h e t ü n k d o k u m e n t u m o k ( fe jeze tek s tb . ) e g y ü t t e s é n e k 
is [ 2 1 2 ] . A d o k u m e n t u m m i n d e n e s e t r e v a l a m i l y e n 
t ö b b é - k e v é s b é k ö r ü l h a t á r o l t i n f o r m á c i ó , a m e l y e n 
b e l ü l m é g m e g k ü l ö n b ö z t e t h e t ő k r é s z e k , é s a m e l y 
m á s d o k u m e n t u m o k k a l va ló k a p c s o l a t f i g y e l e m 
b e v é t e l e n é l k ü l ö n m a g á b a n v é g i g b ö n g é s z h e t ő [ 2 1 2 ) . 

A d e f i n i á l á s Igazi n e h é z s é g é t a z o n b a n az o k o z z a , 
hogy a d o k u m e n t u m o t v a g y d o k u m e n t u m h a l m a z t 
h i p e r t e x t t é o l y a n t u l a j d n s á g o k e g y ü t t e s e t e s z i , a m e 
l y e k k ü l ö n - k ü l ö n m á s d o k u m e n t u m f o r m á k b a n is m e g 
v a n n a k , e g y ü t t a z o n b a n a h i p e r t e x t e g y e t l e n k o n k r é t 
m e g v a l ó s í t á s á b a n s i n c s e n e k m e g ( 2 1 2 ) . Ez t esz i a 
h i p e r t e x t f o g a l o m h a t á r a i t e l m o s ó d o t t a k k á . 

A h i p e r t e x t l e g f o n t o s a b b j e l l e m z ő j e , h o g y r észe l 
s o k s z o r o s , s o k o l d a l ú , c s a k s o k d i m e n z i ó s t é r b e n 
( h i p e r t é r b e n ) [ 84 ) á b r á z o l h a t ó k a p c s o l a t b a n á l l n a k 
e g y m á s s a l , é s e z e k e n a k a p c s o l a t o k o n az o l v a s ó 
t ö b b - k e v e s e b b s z a b a d s á g g a l ( I deá l i s e s e t b e n t e l j e 
s e n s z a b a d o n ) k ö z l e k e d h e t , n a v i g á l h a t , m i k ö z b e n ez t 
a n a v i g á l á s á t s e g é d e s z k ö z ö k s o k a s á g a s z o l g á l j a 
[ 1 6 3 ] . U g y a n a k k o r az o l v a s ó n a k a r r a Is l e h e t ő s é g e 
v a n , h o g y a k i ép í t e t t u t a k k a l n e m t ö r ő d v e u g o r j o n 
e g y i k p o n t r ó l a m á s i k r a (1. ébre. [ 2 1 2 ) ) , d e a r ra Is , 
h o g y m e g v á l t o z t a s s a a s z e r z ő k i é p í t e t t e u t a k a t , 
m e g l é v ő k a p c s o l a t o k a t t ö r ö l j ö n , ú j a k a t l é t r e h o z z o n , a 
m e g l é v ő d o k u m e n t u m o k o n , d o k u m e n t u m r é s z e k e n 
k í vü l ú j a k a t k a p c s o l j o n be , a m e g l é v ő k k ö z ü l p e d i g 
e g y e s e k e t t ö rö l j ön (2. ábra. [ 2 1 2 ] ) . 
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Válás Qy.: A h lpor text koncepció magvalósí tása. 

1. ábra J/m Scheffel graf ikája A i ugrás szabadsaga 
függetlenít a k i je lö l t ú tvonal tó l [21 2] 

Így e g é s z e n s a j á t o s , a h a g y o m á n y o s d o k u m e n -
t u m f o r m a k e s e t é b e n I s m e r e t t e n m ó d j a j ö n lé t re az író 
és az o l v a s ó e g y ü t t m ű k ö d é s é n e k . 

A k a p c s o l a t o k r e n d s z e r e a l e g á l t a l á n o s a b b e s e t 
b e n há ló t a l ko t , ez a z o n b a n az e g y e s k o n k r é t e s e t e k 
b e n e g y s z e r ű b b k a p c s o l a t i f o r m á k k á , l á n c c á , f ává , 
zár t c i k l u s s á , r á c c s á , c s i l l a g g á s t b . e g y s z e r ű s ö d h e t 
13. ábra, [ 2 1 3 ] ) . 

A k a p c s o l a t o k n e m f e l t é t l e n ü l e g y e n r a n g ú részek 
k ö z ö t t a l a k i t a n d ó k k i , h a n e m e s e t l e g e g y e s r észek 
k o n k r é t p o n t j a i ( s zavak , k i f e j e z é s e k , p i k t o g r a m o k 
stb.) és más részek e g é s z e (o lda lak , f e j eze tek , l e x i k o 
n o k vagy szó tá rak s z ó c i k k e i s tb . ) közö t t (4. ábra. 
[ 2 1 3 ] ) . 

J e l l e m z ő , hogy a k a p c s o l a t o k g y a k r a n o l y a n 
r észek k ö z ö t t é p ü l n e k k i , a m e l y e k a h a g y o m á n y o s , 
e g y d i m e n z i ó s . s z e k v e n c i á l i s d o k u m e n t u m o k b a n 
e g y m á s t ó l n a g y t á v o l s á g r a l e n n é n e k . A s o k d i m e n z i ó s 
i n f o r m á c i ó s h i p e r t é r i t t o l y a n " k ö z l e k e d é s i l e h e t ő s é 
g e k e t " va lós í t m e g , m in t a t u d o m á n y o s - f a n t a s z t i k u s 
I r oda lom e l k é p z e l t " ü r u g r á s a i " , u tazása i "a n e g y e d i k 
d i m e n z i ó n á t " . 

A h i p e r t e x t l é n y e g e s v o n á s a , hogy b e n n e az i n 
f o r m á c i ó t a r t a l o m é s a n n a k s z e r k e z e t e , s ze rvezés i 
m ó d j a e l v á l a s z t h a t a t l a n egysége t a l k o t [ 2 1 3 ) . A 
h a g y o m á n y o s i ro t t , n y o m t a t o t t d o k u m e n t u m a l a p 
s z e r k e z e t e c s a k s z e k v e n c i á l i s l ehe te t t , c s a k a 
sz i go rú s z e k v e n c i a l i t á s o n be lü l i t ago lás m ó d j á t l ehe 
tet t m e g v á l a s z t a n i , v a g y i s a s z e r z ő n e k e t á rén a l ig 
vo l t s z a b a d s á g a , á t h á g h a t a t l a n a d o t t s á g o k h o z ke l l e t t 
a l k a l m a z k o d n i a . A s z e r k e z e t e l c s a k m i n i m á l i s m é r -

2 ábra Az o lvasó meglévő kapcso la tokat , dokumentumokat , dokumentumrészeket törölhet, de újakat Is be ik ta that [ 2 1 2 ] 
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t é k b e n h a s z n á l h a t t a k i f e j e z ő e s z k ö z k é n t . A h i p e r t e x t 
v i s z o n t e l v i l e g v é g t e l e n s z a b a d s á g o t ad az i n f o r m á c i ó 
s z e r v e z é s m ó d j á r a , s z e r k e z e t é r e , igy u g y a n a z az i n 
f o r m á c i ó t a r t a l o m más s z e r v e z é s m ó d d a l , m á s s z e r k e 
z e t b e h e l y e z v e e g é s z e n m á s d o k u m e n t u m m á vá l i k . A 
h i p e r t e x t l e h e t ő s é g e t ad a r r a , hogy a s z e r k e z e t e t 
i g a z í t s u k az i n f o r m á c i ó h o z , ne k e l l j e n az i n f o r m á c i ó t 
b e l e k é n y s z e r í t e n ü n k az e g y e t l e n l e h e l s é g e s s z e r k e 
zet P r o k r u s z t é s z - é g y á b a ( 9 2 ] , 

Látható előnyök 
M á r a ma i t ö k é l e t l e n m e g v a l ó s í t á s b a n ís l á t sz i k 

n é h á n y o l y a n a l k a l m a z á s i t e rü l e t , a h o l a h i p e r t e x t 
e l ő n y e i n y i l v á n v a l ó a k . P é l d á u l a k i é r l e l e t l e n , r o s s z u l 
k ö r ü l h a t á r o l t , h i á n y o s i n f o r m á c i ó k r ö g z í t é s e k o r [ 3 6 , 
2 1 3 1 . N e m c s a k a r ró l v a n szó , h o g y az I s m e r e t e k 
b ő v ü l é s e , v a l a m i n t az ú j a b b és ú j a b b k a p c s o l a t o k 
f e l i s m e r é s e s o r á n a h i p e r t e x t k ö n n y e n bőv í t he tő , 
h i s z e n - s z e m b e n a s z e k v e n c i á l i s d o k u m e n t u m e g y 
d i m e n z i ó s , e g y i r á n y ú bőv í t és i l e h e t ő s é g é v e l - a 
b ő v í t é s m i n d i g a s z ü k s é g e s p o n l o n é s a s z ü k s é g e s 
i r á n y b a n t ö r t é n h e t , a k á r az i n f o r m á c i ó t é r d i m e n z i ó 
s z á m á t is n ö v e l v e e n n e k s o r á n , h a n e m a r ró l is , h o g y 
n y i t o t t s á g á v a l , m i n d t e r j e d e l m é r e , m i n d s z e r k e z e t é r e 
é r v é n y e s b ő v í t h e t ő s é g é v e l a h i p e r t e x t k r e a t i v i t á s r a , 
ö s s z e f ü g g é s e k é s k i e g é s z í t ő i n f o r m á c i ó k e r e s é s é r e , 
m e g l é v ő h á t t é r i s m e r e t e i f e l i d é z é s é r e ö s z t ö n z i az 
o l v a s ó t . Az " n - d i m e n z i ó s i n f o r m á c i ó s t é r b e n " [B4 ] 
va ló m o z g á s s z a b a d s á g a l e h e t ő v é tesz i , h o g y az 
á l t a l á n o s g o n d o l a t m e n e t f o n a l á n a k e l v e s z t é s e n é l k ü l 
v i z s g á l j o n m e g a l a p o s a b b a n e g y e s r é s z l e t p r o b l é m á 
ka t , f o g l a l k o z z o n v é l e m é n y e k ü t k ö z é s e i v e l v a g y 
t é n y e k e l l e n t m o n d á s a i v a l , c s o p o r t o s í t s a a t é n y e k e t , 
az é r v e k e t , k e r e s s e n a m e g l é v ő t k i e g é s z í t ő t o v á b b i i n 
f o r m á c i ó t Az író é s az o l v a s ó l ehe t u g y a n a z Is. Ha 
p é l d á u l v a l a k i j e g y z e t e k e t kész í t egy m e g í r a n d ó 
k ö n y v h ö z , a z o k t á r o l á s á h o z és f e l d o l g o z á s á h o z 
i d e á l i s m e g o l d á s a h i p e r t e x t . E l ő n y ö s m á s o l y a n e s e 
t e k b e n i s , a m i k o r k i s m é r e t ű d o k u m e n t u m o k nagy 
m e n n y i s é g é t ke l l á t t e k i n t h e t ő v é , a k ö z ö t t ü k l évő k a p 
c s o l a t o k a t k ö v e t h e t ő v é t e n n i . 

E l ő n y ö s a h i p e r t e x t a k k o r , ha e g y a z o n m ű v e t t ö b b 
k ü l ö n b ö z ő o l v a s ó i r é teg s z á m á r a a k a r u n k e m é s z t h e 
t ővé t e n n i [ 3 8 - 3 9 , 2 1 3 ] . I l y e n k o r c é l s z e r ű a d o k u 
m e n t u m o k a t rétegekbe r e n d e z n i , A k ö z l e k e d é s t a 
r é t e g e n b e l ü l i é s a k ö z v e t l e n ü l s z o m s z é d o s r é t e g e k 
k ö z ö t t i á t m e n e t e k r e k o r l á t o z h a t j u k . A r e n d s z e r b e 
l é p é s k o r j e l s z ó k é r é s e v a g y az o l v a s ó k i k é r d e z é s e 
a l a p j á n t ö b b v a g y k e v e s e b b ré tege t n y i t u n k m e g . 
P é l d á u l C. C. Chen [ 3 9 ] az Emperor-I c í m ű , az e l s ő 
k ína i c s á s z á r k o r á v a l f o g l a l k o z ó h l p e r t e x t r e n d s z e r é -
b e n k ö z é p i s k o l á s d i á k o k n a k k e v e s e b b , p o s z t g r a 
d u á l i s k é p z é s b e n r é s z t v e v ő k n e k é s t u d o m á n y o s k u 
t a t ó k n a k t ö b b r é t e g e t t e s z e l é r h e t ő v é , fgy a k i s e b b 
k é p z e t t s é g ű k ö z é p i s k o l á s o k a t n e m zava r j a m e g a 
s z á m u k r a é r t h e t e t l e n t ö b b l e t i n f o r m á c i ó v a l , d e a k é p 
z e t t e b b o l v a s ó n a k Is t u d a d e k v á t I n f o r m á c i ó t n y ú j 
t a n i . Ez o l y a n p l u s z , a m e l y e t a h i p e r t e x t s o k d i m e n z i ó s 

Fa Z á r t c ik lus 

Rács Csi l lag 

3 ábra A kapcsolatok hálója konk ré t ese tekben lánccá, 
fává, zárt c ik lussá, ráccsá, csi l laggá stb. egyszerűsödhet 

[ 2 1 3 ] 

4. ábra I rányí tot t kapeeolat nem egyenrangú részek 
között [ 2 1 3 ] 

s z e r k e z e t e tesz t ehe tővé . A p a p í r n a k n i n c s m é l y s é g e . 
Itt I l y es m i r e n i n c s m ó d . ( Igaz, e g y e s t a n k ö n y v e k m e g 
k í s é r e l n e k két r é tege t k i a l a k í t a n i a z z a l , h o g y e g y e s 
r é s z e k e t a p r ó b e t ű v e l s z e d v e t a r t a l m a z n a k . Ez m á r 
ké t r é t e g r e is g y e n g e s z ü k s é g m e g o l d á s , d e s o k ré teg 
k i a l a k í t á s á r a I l yen e s z k ö z ö k k e l e g y á l t a l á n n i n c s 
mód . ) 

J ó l h a s z n á l h a t ó a h i p e r t e x t a k k o r , ha az o l v a s á s 
s o r á n g y a k r a n ke l l k i l é p n ü n k a s z i g o r ú s z e k v e n c i a i 
t á s b ó l [ 2 1 3 ] . Á l t a l á n o s s z o k á s a s z a k i r o d a l o m b a n , 
hogy a s z o k a t l a n v a g y I d e g e n k i f e j e z é s t az e l s ő e l ő 
f o r d u l á s k o r m a g y a r á z z a m e g , a n e m h é t k ö z n a p i 
r öv i d í t és t az e l s ő e l ő f o r d u l á s k o r fe j t i k i , az i d e g e n 
i n t é z m é n y n e v e t v a g y m á s i d e g e n k i f e j e z é s t az e l s ő 
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e l ő f o r d u l á s k o r f o rd í t j a le a sze rző . M e l y i k ü n k ne 
b o s s z a n k o d o t t v o l n a m é g . k e r e s v e - e g y h o s s z a b b 
d o l g o z a t k ö z e p é n is tú l j á r va már - azt a b i z o n y o s 
e l ső e l ő f o r d u l á s t , a rég e l f e l e j t e t t m a g y a r á z a t o t ? 
M e n n y i v e l k e l l e m e s e b b , h a egy b l l l e n t y ü p ö c c i n t é s r e 
a k é p e r n y ő r e j ö n egy k i s a b l a k b a n a m a g y a r á z a t vagy 
a l áb jegyze t , b e u g r i k a s z ö v e g b e a r ö v i d í t é s h e l y é r e a 
k i f e j t e t t f o r m a , az i d e g e n I n t é z e l n é v h e l y é r e l e fo rd í t o t t 
név , az i r o d a i m i h i v a t k o z á s i s z á m h e l y é r e a h i v a t k o 
zot t p u b l i k á c i ó t e l j es b i b l i o g r á f i a i l e í r á s a ! 

C é l s z e r ű a h i p e r t e x t a l k a l m a z á s a s z o f t v e r d o k u 
m e n t á l á s r a [ 2 1 3 1 . A s z o f t v e r d o k u m e n t á c i ó jó e s e t b e n 
ké t r é s z b ő l á l l , r ossz e s e t b e n a ké t s z ü k s é g e s rósz 
e g y i k é b ő l . Az e g y i k rész azt írja le , h o g y a n ke l l ado t t 
f e l a d a t o k a t m e g o l d a n i a k é r d é s e s s z o f t v e r t e r m é k k e l . 
E b b ő l a r é s z b ő l p r ó b á l h a t j a a t e r m é k h a s z n á l a t á t 
m e g t a n u l n i az, a k i ezze l a t e r m é k k e l e l őszö r t a l á l k o 
z ik , e b b ő l a r észbő l k é s z ü l fe l a s z á m á r a új a l k a l m a z á 
si m ó d r a az, a k i a t e r m é k h a s z n á l a t á b a n m é g n e m 
e l é g g y a k o r l o t t . Ha a z o n b a n ez a rész te l j es e g z a k t 
s á g r a t ö r e k s z i k , a k k o r á t t e k i n t h e t e t l e n ü l h o s s z ú v á 
vá l i k , és te le lesz i s m é t l é s e k k e l , ezé r t ez a rész az e g 
z a k t s á g o t i l l e t ően k o m p r o m i s s z u m o k a t t a r t a l m a z , á s 
a p a r a c s o k n e m m i n d e n l e h e t ő s é g é t írja le. A m á s i k 
rész r e f e r e n c i a k é n t s z o l g á l , és b e t ű r e n d b e n vagy 
s z e r e p k ö r ö k s z e r i n t c s o p o r t o s í t v a az ö s s z e s 
p a r a n c s , p a r a m é t e r , f u n k c i ó e g z a k t é s te l j es le í rásá t 
t a r t a l m a z z a . E r re a r ész re v o n a t k o z i k a s z á m í t á s t e c h 
n i ka rég i s z l o g e n j e : az a n g o l o k n á l m i n d e n t s z a b a d , 
a m i n i n c s e x p l i c i t e m e g t i l t v a , a p o r o s z o k n á l é s a 
s z á m í t á s t e c h n i k á b a n m i n d e n t t i l os , ami n i n c s e x p l i 
c i t e m e g e n g e d v e . E b b e n a r é s z b e n c s a k az i s m e r i k l 
magá t , a k i már t u d j a , hogy mi t hol k e r e s s e n . A ké t 
rész k ö z ö t t a s z ü k s é g e s r u g a l m a s é s t e l j e s k a p c s o l a 
to t h a g y o m á n y o s d o k u m e n t u m f o r m á b a n n e m lehe t 
m e g t e r e m t e n i , h l p e r t e x t b e n v i s z o n t Igen . 

E l ő n y ö s e n s e g í t h e t i a h i p e r t e x t s z e r k e z e t azt a 
f e l a d a t o t , a m i k o r t ö b b s z e r z ő n e k ke l l egy k ö z ö s 
m ü v e t m e g í r n i a [ 1 0 4 , 1 0 6 , 1 2 6 , 2 0 3 ] . A k ü l ö n - k ü l ö n 
írt r észek e g y s é g b e k o v á c s o l á s a így s o k k a l k ö n n y e b 
b e n o l d h a t ó m e g , m i n t h a g y o m á n y o s f o r m á b a n . 

Eltévedés a hipertérben 
A h i p e r t e x t h a s z n á l a t á n a k a l a p p r o b l é m á j a az 

o l v a s ó e l t é v e d é s e a s o k d i m e n z i ó s I n f o r m á c i ó s 
h i p e r t é r b e n [8 . 1 1 - 1 4 , 2 8 , 3 1 . 3 3 - 3 4 , 3 7 - 3 8 , 5 2 , 
5 6 . 7 1 . 9 2 - 9 3 . 1 1 2 , 1 1 5 , 1 1 7 , 1 1 8 . 1 3 9 . 1 5 9 . 1 6 1 , 
1 6 3 , 1 6 8 . 1 7 2 . 1 8 8 . 1 9 5 . 2 0 6 . 2 0 8 . 2 1 1 - 2 1 3 ] . 
Ó r i á s i i n f o r m á c i ó m e n n y i s é g e k r ő l l ehe t u g y a n i s szó 
é s a r a j t u k b e j á r h a t ó u t a k é s e l á g a z á s o k á t t e k i n t h e 
t e t l e n m e n n y i s é g é r ő l . M á r e g y e t l e n C D - R O M l e m e z e n 
is t ö b b t u c a t n y i v a s k o s n y o m t a t o t t k ö n y v s z ö v e g e fér 
e l , és e b b e n az o l v a s á s s o r á n n a g y o n s ű r ű n v á l a s z t 
ha tó az o l v a s ó t e t s z é s e sze r i n t a " k ö v e t k e z ő o l d a l " . 
F o k o z z a az e l t é v e d é s v e s z é l y é t , h o g y az o l v a s ó n e m 
lát ja az o l v a s o t t d o k u m e n t u m mére té t . Egy k ö n y v e t 
k é z b e véve már lá t juk , h o g y m e k k o r a . I l yen t á m p o n 
t u n k a h i p e r t e x t e s e t é b e n n i n c s , h i s z e n a n n a k m i n d i g 

c s a k egy n a g y o n k i s d a r a b j á t lá t juk e g y s z e r r e a 
k é p e r n y ő n [ 2 0 8 ] , 

A k o r a i h i p e r t e x t s z e r z ö k az o l v a s ó e l t é v e d é s é t ő l 
va ló f é l e l m ü k b e n n a g y o n s z a b á l y o z o t t , l eszűk í t e t t 
s z e r k e z e t ű , n a g y o n k e v é s o l v a s ó i s z a b a d s á g o t 
h a g y ó h l p e r t e x t m ű v e k e t hoz tak lé t re [ 2 0 8 ) . Ez a z o n 
b a n m e g f o s z t j a az o l v a s ó t a t a p a s z t a l á s é l m é n y é t ő l , a 
f e l f e d e z é s ö r ö m é t ő l , a s z a b a d s á g é r z é s é t ő l . A h i p e r 
tex t n e m a d a t o k k i k e r e s é s é r e va ló , m i n t az a d a t b á z i 
s o k , n e m a r r a , h o g y a s z á m í t ó g é p e t l á s s a el i n f o r m á 
c i ó v a l , m i n t a s z a k é r t ő r e n d s z e r e k t u d á s b á z i s a i , 
h a n e m a r r a , h o g y e m b e r e i t olvassák. N e m n é l k ü l ö z 
he t i t e h á t az o l v a s á s é l m é n y é t , a m e l y e t t ö n k r e t e s z a 
t ú l s z a b á l y o z o t t s á g , a t ú l k o r l á t o z á s . V a r i e t a s d e l e c f a t , 
a v á l t o z a t o s s á g g y ö n y ö r k ö d t e t . S é t á l n i s e m s z í v e s e n 
m e g y ü n k egy m é r n ö k i l e g te rveze t t v á r o s r é s z c s u p a 
d e r é k s z ö g ű u t c á j á b a , v i s z o n t V e l e n c e v a g y P rága 
ó v á r o s a k a c s k a r i n g ó s u t c á i b a n már a h e l y e s ú t i r á n y 
m e g k e r e s é s e is g y ö n y ö r k ö d t e t ő é l m é n y . 

M é g az is k é r d é s e s , h o g y m i n d i g b a j n a k ke l l - e 
t e k i n t e n ü n k az o l v a s ó e l t é v e d é s é t . Ez a mű cé l j á tó l 
f ü g g . A m i k o r Mlchael Joyce h i p e r t e x t n o v e l l á t [ 1 9 0 ] 
ir t Aftemoon, a s f o r y c í m m e l , k i m o n d o t t a n a r ra t ö r e 
k e d e t t , h o g y o l v a s ó j a e l vesz í t se a t á j é k o z ó d á s i p o n t o 
ka t [ 2 0 6 ] . E n n e k é r d e k é b e n t ö b b f é l e e s z k ö z t is f e l 
h a s z n á l t : h a m i s t á j é k o z ó d á s i t a n á c s o k a t , a tá rbe l i 
m e g f o n t o l á s o k m e g g á t l á s á t . a l o g i k u s e l v á r á s o k m e g 
s é r t é s é t , az e g y b e f ü g g ő részek s z é t t ö r d e l é s é t , az 
e g y s é g e t m e g b o n t ó ú j d o n s á g o k a t , v l s s z a k a n y a r o d á -
s o k a t . James Joyce la b i z o n y á r a ezt te t te v o l n a , ha 
m e g é r i , h o g y h i p e r t e x t n o v e l l á t í r h a s s o n . 

A " k l a s s z i k u s " e s z k ö z ö k ö n , a k i i n d u l ó p o n t r a ("a 
k á l y h á h o z " ) va ló b á r m i k o r i k ö z v e t l e n v i s s z a t é r é s i 
l e h e t ő s é g e n , az " A r i a d n é f o n a l a k é n t " h a s z n á l h a t ó 
e l ő r e k i j e l ö l t ú t v o n a l a k o n , a " k ö n y v j e l z ő k ö n " é s a 
meg te t t út m é g s o h a te l j es m é r t é k b e n m e g n e m v a l ó 
s í to t t t é r k é p e z é s é n [ 2 7 , 3 0 , 3 1 , 3 7 - 4 0 , 5 0 , 1 6 3 ] 
k í vü l az e l t é v e d é s l v e s z é l y l e g i n k á b b azza l c s ö k k e n t 
he tő , h o g y b i z o n y o s k ö t ö t t s é g e k e t , k o r l á t o k a t 
é r v é n y e s í t e n e k a h i p e r t e x t l é t r e h o z á s a s o r á n [ 2 1 2 ) . 
E n g e d m é n y t ke l l t e h á t t e n n i a T". H. Nelson e l k é p z e l t e 
k o r l á t l a n " d o k u v e r z u m h o z " [ 2 0 ] k ó p e s t . 

Az eltévedés gátjai: a kapcsolatok 
korlátozása 

Az egy i k k o r l á t o z á s i l e h e t ő s é g a b e j á r h a t ó k a p c s o 
la tok k o r l á t o z á s a . Ha a k ö t ö t t s é g o l y a n e rős , hogy 
k i z á r ó l a g e l ő r e k i j e l ö l t ú t v o n a l a k o n e n g e d i m e g a 
m o z g á s t a s z e r z ő (p l . [ 2 9 - 3 0 ) ) , a k k o r az e r e d m é n y 
m á r n e m Igazi h i p e r t e x t . A h i p e r t e x t l é n y e g é h e z t a r t o 
z ik u g y a n i s , h o g y az o l v a s ó n a k l e g y e n m ó d j a t ö b b I n 
f o r m á c i ó t g y ű j t e n i ö s s z e az őt é r d e k l ő t é m á r ó l , m i n t 
a m e n n y i t a k ö t e l e z ő e n e lő i r t ú t v o n a l a d , m i n t 
a m e n n y i t a s z e r z ő e leve t e r v s z e r ű e n s z i n t n e k i , h o g y 
l e g y e n m ó d j a m ó d o s í t a n i a k a p c s o l a t o k a t [ 2 1 2 ) . 

K o r l á t o z h a t ó a z o n b a n a v á l a s z t h a t ó ú t v o n a l a k 
s z á m a úgy , h o g y v a l a m i l y e n i n t e l l i g e n s r e n d s z e r , 
p é l d á u l s z a k é r t ő r e n d s z e r v é g y t a n u l ó p r o g r a m aze -
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l e k tá l m i n d e n e l á g a z á s i p o n t o n a l e h e t s é g e s k a p c s o 
la t i i r á n y o k k ö z ü l [ 2 1 2 ] , A s z e l e k t á l á s n a k n e m 
s z a b a d m e r e v n e k l e n n i e (ezér t v a n s z ü k s é g i n t e l l i 
g e n s s z e l e k t á l ó r e n d s z e r r e ) , h a n e m p é l d á u l a b b ó l 
á l l ha t , hogy az e g y e s e l á g a z á s i p o n t o k b a n az o l v a s ó 
a d t a s z e m p o n t o k sze r i n t é s az o l v a s ó a d d i g i 
ú t i r á n y v á l a s z t á s a i b ó l m e g h a t á r o z o t t s z e m p o n t o k 
a l a p j á n a t á m o g a t ó r e n d s z e r r a n g s o r o l j a , s ú l y o z z a az 
é p p e n v á l a s z t h a t ó i r á n y o k a t . (Ez a t e c h n i k a jó l i s m e r t 
p é l d á u l a m a g a s s z i n t ű s a k k o z ó p r o g r a m o k g y a k o r l a 
tábó l . ) 

K é z e n f e k v ő n e k l á t sz i k az a f e l t e v é s [ 1 9 6 ] , hogy a 
k a p c s o l a t o k k e z e l é s é r e n e u r o n h á l ó z a t o t a l k a l m a z v a 
l e h e t n e l e g k ö z e l e b b j u t n i az e m b e r i g o n d o l k o d á s h o z . 
Ez a z o n b a n c s a k táv la t i k o n c e p c i ó k é n t k e z e l h e t ő . A 
n e u r o n h á l ó z a t o k k i f e j l e s z t é s e u g y a n i s m é g c s a k az 
a l a p k u t a t á s s z i n t j é n ta r t . n e u r o n h á l ó z a t o k m é g c s a k 
k i s m é r e t ű , m o d e l l e z e t t , p r o g r a m m a l s z i m u l á l t f o r m á 
b a n l é t e z n e k , h a r d v e r m e g v a l ó s i t á s u k n i n c s . M é g a 
s z á m í t ó g é p e k m o s t s z ü l e t ő ö t ö d i k g e n e r á c i ó j á h o z 
s e m s o r o l h a t ó k I gazán , i n k á b b a m a m é g c s a k f e j l e s z 
t e n i t e r veze t t m a j d a n i h a t o d i k g e n e r á c i ó e l ő h í r n ö k e i . 

N e m e l é g a z o n b a n a l e h e t s é g e s k a p c s o l a t o k k ö z ü l 
s z e l e k t á l n i , az e g y á l t a l á n l e h e t s é g e s k a p c s o l a t o k 
s z á m á t is k o r l á t o z n i ke l l [ 2 1 2 ) . Ha m i n d e n i n f o r m á 
c i ó e l e m t ő l m i n d e n I n f o r m á c i ó e l e m h e z veze t j á r h a t ó 
ú t . a k a p c s o l a t o k ö s s z e s í t e t t s z á m á t a " k o m b i n a t o r i 
ka i r o b b a n á s " j e l l e m z i , az á t t e k i n t h e t e t l e n s é g , az 
e l t é v e d é s e l k e r ü l h e t e t l e n . Ha v i s z o n t a l e h e t s é g e s 
k a p c s o l a t o k s z á m a tú l k i c s i , e l vész az e l ő n y a s z e k 
v e n c i á l i s d o k u m e n t u m o k h o z k é p e s t . A tú l k e v é s é s a 
tú l s o k k a p c s o l a t k ö z ö t t a k i e g y e n s ú l y o z o t t k ö z é p u t a t 
m i n d e n s z e r z ő n e k m i n d e n m ű h ö z m a g á n a k ke l l m e g 
t a l á l n i a , é s ez g y a k r a n igen n e h é z f e l e d a t . 

N e m c s a k a k a p c s o l a t o k ö s s z m e n n y s é g é t ke l l é s 
l e h e t k o r l á t o k k ő z ö t t t a r t an i , h a n e m az egy ado t t 
d o k u m e n t u m r é s z l e t h e z , c s o m ó p o n t h o z t a r t ozó k a p 
c s o l a t o k s z á m á t Is e g é s z s é g e s e n k o r l á t o z n i ke l l és 
l ehe t , ha az e l t é v e d é s v e s z é l y é t c s ö k k e n t e n i a k a r j u k 
[ 2 1 3 1 . 

N e m k ö n n y e b b a h e l y e s e g y e n s ú l y t m e g t a l á l n i 
a b b a n a k é r d é s b e n s e m . h o g y m e n n y i r e l e g y e n m e g 
v á l t o z t a t h a t ó a l e h e t s é g e s k a p c s o l a t o k há ló j a . 
B i z o n y o s k a p c s o l a t o k n a k s t a t i k u s a k n a k , m e g v á l t o z -
t a t h a t a t l a n o k n a k ke l l l e n n i ü k [ 2 1 2 ] , me r t az o l v a s ó 
n a k m a n k ó r a v a n s z ü k s é g e a h i p e r t e x t - d o k u m e n t u m -
b a n va ló e l ő r e h a l a d á s á h o z . N é l k ü l ö z n i k é n y t e l e n 
u g y a n i s a h a g y o m á n y o s d o k u m e n t u m o k s z e r k e z e t i 
e l e m e i t , a k ö t e t e k e t , a f e j e z e t e k e t s t b . A r o s s z so r 
r e n d b e n t ö r t é n ő o l v a s á s v i s z o n t l e h e t e t l e n n é t e h e t i 
az e l s a j á t í t á s t ( 1 6 0 ) . M a n k ó k é n t az a l a p v e t ő k a p c s o 
la tok jó l m e g h a t á r o z o t t , s t a t i k u s há ló ja s z o l g á l h a t . Ez 
m ó d o t n y ú j t az o l v a s ó n a k a r r a , hogy az i n f o r m á c i ó t é 
ren g y o r s a n h a t o l j o n á t , a n é l k ü l , h o g y á t h a l a d á s i 
s t r a t é g i á j a k i d o l g o z á s á h o z á t t e k i n t h e t e t l e n ü l n a g y I n 
f o r m á c i ó m e n n y i s é g e t k e l l e n e f i g y e l e m b e v e n n i e 
[ 2 1 2 1 . 

A s t a t i k u s a l a p h á l ó b a n e m ta r t ozó k a p c s o l a t o k 
r u g a l m a s a b b a k , v á l t o z t a t h a t ó a k l e h e t n e k , f e n n t a r t v a 
a z o n b a n azt a k ö t ö t t s é g e t , h o g y b i z o n y o s d o k u m e n 

t u m r é s z e k b i z o n y o s f e l t é t e l e k me l le t t e l é r h e t e t l e n e k 
m a r a d t a k [ 1 2 2 ] . E t é r e n f i g y e l e m b e ke l l v e n n i , h o g y 
m i l y e n e l ő k é p z e t t s é g ű az o l v a s ó . Ha p é l d á u l a 
t é m á b a n m é g k e z d ő o l v a s ó s z á m á r a s z ó l ó i s m e r e t 
k ö z l é s a c é l , b i z o n y o s r é s z l e í r á s o k e l z á r h a t ó k [ 1 3 9 ) . 
I l y e n k o r i g é n y b e v e h e t ő p é l d á u l az i n f o r m á c i ó mér 
em l í t e t t r é t e g z é s e [ 3 8 - 3 9 , 2 1 3 ] , a z z a l , h o g y a d o k u 
m e n t u m b i z o n y o s ré tege i t b i z o n y o s o l v a s ó i c s o p o r t o k 
e lő l e l z á r j uk . 

A s t a t i k u s a l a p h á l ó n k í vü l i k a p c s o l a t o k l é t r e h o z á 
s á n a k , m e g s z ü n t e t é s é n e k é s m ó d o s í t á s á n a k te l j es 
t i l a l m a é s te l j es s z a b a d s á g a közö t t j ó k ö z é p u t a t j e 
l en the t , ha e z e k e t a m ü v e l e t e k e t I n t e l l i g e n s s z a k é r t ő 
r e n d s z e r e l l e n ő r z i , r é s z b e n t i l t á s o k k a l k o r l á t o z v a , 
r é s z b e n f i g y e l m e z t e t é s e k k e l t e r e l g e t v e ő k e t , e m e l l e t t 
j á r u l é k o s m ű v e l e t e k k e l g o n d o s k o d v a a r e n d s z e r k o n 
z i s z t e n s v o l t á n a k m e g ő r z é s é r ő l ( h a s o n l ó a n a h h o z , 
a h o g y e g y t e z a u r u s z í r á s t t á m o g a t ó p r o g r a m az a l á 
r e n d e l t k i f e j e z é s e k b e i k t a t á s á t v a g y t ö r l é s é t a f a 
s t r u k t ú r a m i n d e n sz i n t j én v é g i g v e z e t i , a r o k o n k i f e 
j e z é s e k k i j e l ö l é s é t k ö l c s ö n ö s s é tesz i s tb . ) , f i g y e l v e a 
k i j e lö l t i n f o r m á c i ó t é r h a t á r a i n b e l ü l m a r a d á s t , v i g y á z 
va, h o g y s o h a n e a l a k u l j o n k i a k a p c s o l a t o k 
ö n m a g á b a v i s s z a t é r ő zá r t b ű v ö s k ö r e . Egy i l yen 
s z a k é r t ő r e n d s z e r a r ra is f e l k é s z í t h e t ő lehe t , h o g y az 
o l v a s ó k i j e l ö l t e h a t á r o k k ö z ö t t a u t o n ó m m ó d o n é p í t s e 
le l a k a p c s o l a t o k egy s z i n t é n az o l v a s ó m e g a d t a sze r 
keze tű r é s z h á l ó j á t [ 2 1 2 ] , p é l d á u l egy h i e r a r c h i k u s 
v a g y l i n e á r i s r é s z s t r u k t ú r á t . M e g t a n u l h a t j a é s f i g y e 
l e m b e vehe t i egy i l yen r e n d s z e r az o l v a s ó " í z l ésé t " , 
p r e f e r e n c i á i t is . 

Ha e r rő l s z a k é r t ő r e n d s z e r n e m g o n d o s k o d i k , 
a k k o r a n n a k a f e l e l ő s s é g e a m ó d o s í t á s o k s o r á n a 
k a p c s o l a t r e n d s z e r k o n z i s z t e n s vo l tá t m e g ő r i z n i , a k i 
a m ó d o s í t á s o k a t v é g r e h a j t j a . Ez k i s e b b p r o b l é m a 
a k k o r , ha egy d o k u m e n t u m o n be lü l i k a p c s o l a t o k r ó l 
van szó , s o k k a l n e h e z e b b , ha a d o k u m e n t u m o k 
közö t t i k a p c s o l a t o k r ó l ( 2 1 2 ) . 

A m ó d o s í t á s o k l e h e t ő s é g e b o n y o l u l t s z e r z ő i j o g i 
k é r d é s e k e t is f e l ve t . M e n n y i r e k o r l á t o z h a t j a az e r e 
de t i s z e r z ő az o l v a s ó t e v é k e n y s é g é t , v a g y i s t á r s s z e r 
zővé v á l á s á t ? H o g y a n o s z l i k m e g a sze rző i j o g az e r e 
d e t i s z e r z ő é s a m ű b e b e l e n y ú l ó , így t á r s s z e r z ő v é 
v á l ó o l v a s ó ( k ) k ö z ö t t ? 

Az eltévedés gátjai: az Információtár 
korlátozása 

A m á s i k k o r l á t o z á s i l e h e t ő s é g a b e j á r h a t ó i n f o r m á 
c i ó t é r k o r l á t o z á s a . 

M i n t m á r e m l í t e t t ü k , a h i p e r t e x t o l v a s ó j a a 
h a g y o m á n y o s d o k u m e n t u m o l v a s ó j á v a l e l l e n t é t b e n 
n e m k a p e l s ő r á p l l l a n t á s r a I n f o r m á c i ó t a b e j á r h a t ó tér 
m é r e t é r ő l . A k ö n y v r ő l m á r r á n é z é s r e ( s ú l y á r ó l , v a s 
t a g s á g á r ó l , o l d a l a i s z á m á r ó l é s m é r e t é r ő l s tb . ) k ö r ü l 
b e l ü l l á t j uk , m e n n y i i dő t I g é n y e l az á t o l v a s á s a . M i v e l 
a h i p e r t e x t e s e t é b e n i l yen t á j é k o z ó d á s i t á m p o n t u n k 
n i n c s , a s z e r z ő n e k ke l l g o n d o s k o d n i a ró l a , h o g y 
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l á s s u k , m e k k o r a a d o k u m e n t u m 1208 ] . Ezt m e g a d h a t 
ja p é l d á u l az a l a p h á l ó t é r k é p é h e z c s a t l a k o z v a . 

Hogy az így m e g a d o t t t e r j e d e l e m m e n n y i r e l ehe t 
s t a t i k u s , az f ü g g a m ű c é l j á t ó l [ 2 1 2 ] , 

A l e g k ö t ö t t e b b e k a t e r m é k i s m e r t e t ő , s z o l g á l t a t á s t 
i s m e r t e t ő m ü v e k l e h e t n e k . Ezek c s a k k é s z I s m e r e t e k 
k ö z l é s é r e s z o l g á l n a k , n i n c s t e h á t s z ü k s é g a r r a , hogy 
az o l v a s ó k i l é p h e s s e n az e l e v e a d o t t i n f o r m á c i ó t é r 
b ő l . 

Az o k t a t á s i c é l ú m u n k á n a k már t ö b b s z a b a d s á g o t 
ke l l m e g e n g e d n i e . A t a n u l ó e m b e r i g é n y t ta r t a r r a , 
hogy m e g j e g y z é s e k e t é s f e l j e g y z é s e k e t f űzzön a 
m e g é r t e n i és e l s a j á t í t a n i k í v á n t a n y a g h o z , k i e m e l j e n , 
m e g j e l ö l j ö n e g y e s r é s z e k e t , m i n d e z e k h e z h e l y e t ke l l 
b i z t o s í t a n i a az i n f o r m á c i ó t é r b e j á r h a t ó r é s z é b e n . 

A l e g t ö b b s z a b a d s á g o t a k u t a t á s i c é l ú d o k u m e n t u 
mok i g é n y l i k . T e l j e s bőv í t és i s z a b a d s á g r a v a n 
s z ü k s é g a k k o r , h a a s z e r z ő é s az o l v a s ó a z o n o s , ha 
sa já t j e g y z e t e k b ő l é p ü l fe l a h i p e r t e x t - d o k u m e n t u m . 

Az i n f o r m á c i ó t é r k o r l á t o z á s a n e m c s a k a mére t 
k o r l á t o z á s á t , h a n e m a t ö b b é - k e v é s b é k ö t ö t t s z e r k e 
zete t is j e l e n t h e t i . E rős k ö t ö t t s á g p é l d á u l az a h i e ra r 
c h i k u s h o z köze l i s z e r k e z e t , a m e l y b e n a k ö z l e k e d é s i 
u tak j e l e n t ő s r é s z e a k ö z p o n t i t a r t a l o m j e g y z é k e n 
h a l a d át (min t M a g y a r o r s z á g k ö z ú t i f őú t j a i é s v a s ú t i 
f ő v o n a l a i B u d a p e s t e n ) , v a g y a ré tegeze t t s z e r k e z e t , 
a m e l y b e n a k ö z l e k e d é s i u t a k ré tege t n e m u g o r h a t n a k 
át [ 2 0 8 ] , 

N a g y o n f o n t o s , h o g y az o l v a s ó m e g é r t s e a m ű 
a l a p s z e r k e z e t é l ós ha tá ra i t , m ie lő t t e l m é l y e d b e n n e . 
E n é l k ü l b i z t o s a n e l t é v e d [ 2 1 2 ] . 

É r d e m e s ú g y f e l é p í t e n i a műve t , h o g y az o l v a s ó 
e l ő b b az i n f o r m á c i ó egy ko r l á tozo t t r é s z h a l m a z á t Is 
mer je m e g . a z u t á n f o k o z a t o s a n ha to l j on a d o k u m e n 
t u m b a n m i n d m é l y e b b r e és m é l y e b b r e . Egy s z á m í t ó 
g é p e s a l k a l m a z á s I s m e r t e t é s e s o r é n p é l d á u l j o b b , ha 
a k e z d ő f e l h a s z n á l ó c s a k a l e g f o n t o s a b b p a r a n c s o k 
ka l t a l á l k o z i k , a z u t á n k é s ő b b f o k o z a t o s a n i sme r i m e g 
a l e h e t ő s é g e k t e l j e s s k á l á j á t [ 1 7 8 , 2 1 2 ] . Ez a f o k o 
z a t o s m e g i s m e r é s s e l p á r o s u l ó f o k o z t o s b e h a t o l á s 
más t e r ü l e t e k e n is v i s z o n y l a g o s v é d e l m e t j e l e n t h e t 
az e l t é v e d é s e l l e n , j e l e n t ő s e n c s ö k k e n t h e t i az 
e l t é v e d é s v e s z é l y é t az a z o n n a l i " m é l y v ízbe d o b á s 
hoz" k é p e s t . 

Hipertextet írni 
M e g ke l l t a n u l n u n k h i p e r t e x t e t í rni [ 2 1 3 1 , a m i n e m 

k ö n n y ű é s g y o r s a n e l n e m v é g e z h e t ő f e l a d a t . Egész 
e l ő é l e t ü n k , a k o r á b b i n e m z e d é k e k é v e z r e d e s t a p a s z 
ta l a ta i r a a l a p o z o t t I sko la i é s az u t á n i t a n u l á s u n k , 
s z a k m a i g y a k o r l a t u n k a h a g y o m á n y o s s z e k v e n c i á l i s 
s z ö v e g e k í rásá ra kész í t e t t fe l b e n n ü n k e t , a h h o z s z o k 
ta t ta a g o n d o l k o d á s u n k a t , m i n d e n e d d i g i s z ö v e g í r á s i 
r u t i n u n k a t a h h o z k ö t v e s z e r e z t ü k . A h i p e r t e x t h e z 
tehá t ú j , i s m e r e t l e n g o n d o l k o d á s m ó d r a ke l l á t é l l n u n k , 
r á a d á s u l ú j r a az a l a p o k n á l k e z d v e ke l l t a p a s z t a l a t o 
kat g y ű j t e n ü n k , r u t i n t s z e r e z n ü n k . Ha m e g l é v ő s z e k 
v e n c i á l i s d o k u m e n t u m o k a t s z e r k e s z t ü n k át h i p e r t e x t -

té , v a g y I l y e n e k h e z s z o k o t t g o n d o l k o d á s m ó d d a l 
Í r u n k h i p e r t e x t e t , n y i l v á n v a l ó , h o g y a h i p e r t e x t 
l e h e t s é g e s e l ő n y e i n e k c s a k egy t ö r e d é k é t t u d j u k 
k i h a s z n á l n i . 

Philip Rubens [ 2 1 4 ] m e g p r ó b á l k o z o t t a s z e k v e n 
c i á l i s d o k u m e n t u m b ó l á t s z e r k e s z t é s n é l k ü l k reá l t 
h i p e r t e x t k í sé r l e t i é r t é k e l é s é v e l . E r re az k é s z t e t t e , 
hogy m e g l e h e t ő s e n s o k a n h o z n a k lé t re így ú g y n e v e 
zet t h l p e r t e x t - d o k u m e n t u m o k a t . ez u g y a n i s n a g y o n 
e g y s z e r ű n e k t ű n i k a k k o r , h a a d o k u m e n t u m már 
g é p p e l o l v a s h a t ó f o r m á b a n v a n . R u b e n s c i k k é b ő l 
n e m v i l á g o s , e s e k s e j t h e t ő , h o g y a k i vá l asz to t t d o k u 
m e n t u m egy p r o g r a m t e r m é k k é z i k ö n y v e l ehe t . E b b ő l 
ke l l e t t a k í s é r l e t a l a n y a i n a k k ü l ö n b ö z ő f e l a d o t t k é r d é 
s e k r e vá lasz t k e r e s n i ü k , az egy i k c s o p o r t n a k a 
k ö n y v t o r m á b ó l , a m á s i k n a k a h l p e r t e x t f o r m á b ó l . 
C s a k n e m m i n d e n k é r d é s r e a k ö n y v f o r m á b ó l h a m a 
r a b b t a l á l t ák m e g a vá lasz t a k í sé r l e t i a l a n y o k . 

E b b ő l R u b e n s azt a k ö v e t k e z t e t é s t v o n t a le , hogy 
h i p e r t e x t n e m h o z h a t ó l é t r e h a g y o m á n y o s d o k u m e n 
t u m h i p e r t e x t s z o f t v e r b e h e l y e z é s é v e l , a h i p e r t e x t e t 
h l p e r t e x t n e k ke l l í r n i . Ez k é t s é g k í v ü l a k í sé r le t 
negat ív e r e d m é n y é b ő l l o g i k u s a n l e v o n h a t ó k ö v e t k e z 
t e t é s e k e g y i k e , a z o n b a n a s z e r z ő á l l á s p o n t j á v a l e l 
l e n t é t b e n e b b ő l sz e g y e t l e n k í s é r l e t b ő l n e m az e g y e t 
len l e h e t s é g e s k ö v e t k e z t e t é s . N é h á n y t o v á b b i 
l e h e t s é g e s k ö v e t k e z t e t é s : 
• Igaza v a n Mark Bersteinnek [ 2 0 8 ] é s Wllliam Nor

tonnak [ 2 1 3 ] a b b a n , hogy a h i p e r t e x t -
d o k u m e n t u m o k az a d a t b á z i s o k k a l e l l e n t é t b e n 
n e m i n f o r m á c i ó k e r e s é s r e , h a n e m e l o l v a s á s r a 
v a l ó k . 

• A j e l e n l e g i h i p e r t e x t s z o f t v e r t e r m é k e k m é g tú l f e j 
l e t l enek , a Je len leg i g é p e k t ú l l a s s ú a k a h i p e r t e x t 
e l ő n y e i n e k t é n y l e g e s k i a k n á z á s á h o z . Ha m a j d 
k e l l ő e n g y o r s g é p e n k e l l ő e n fe j l e t t s z o f t v e r r e l 
v é g z ü n k h a s o n l ó k í sé r l e t e t , e g é s z e n más lehe t BZ 
e r e d m é n y . 

• H a t é v e s k o r u n k ó t a t a n u l j u k a n y o m t a t o t t k ö n y v 
h a s z n á l a t á t , t e l j e s e n t u d a t l a n o k , t a p a s z t a l a t l a n o k 
v a g y u n k a z o n b a n a h i p e r t e x t h a s z n á l a t á b a n . (A 
k í sé r l e t i a l a n y o k k ü l ö n ö s e n t a p a s z t a l a t l a n o k n a k , 
t u d a t l a n o k n a k b i z o n y u l t a k , e r r e u ta l a R j b e n s -
c i k k n e k az a m e g j e g y z é s e , hogy a m i k o r e g y 
h e l y e s v á l a s z t n e m a m e g f e l e l ő h e l y e n t a l á l t ak 
m e g , r ö g z ő d ö t t b e n n ü k az e g y s z e r már " s i k e r e s 
n e k " ta lá l t k e r e s é s i ú t , é s B k ö v e t k e z ő v á l a s z o k 
k e r e s é s e k o r s e m t u d t a k t ő l e e l s z s k a d n i . ) Ha m a j d 
a h i p e r t e x t o l v a s á s á t Is h a t é v e s k o r u k b a n k e z d i k 
t a n u l n i a k ö v e t k e z ő n e m z e d é k e k , e g é s z e n m á s 
lesz e g y I l y e n k í sé r l e t e r e d m é n y e , 

• A f e l a d o t t p r o b l é m á k n e m vo l t ak e l é g g é k o m p l e x e k 
a h h o z , h o g y k i d o m b o r í t h a s s á k a h i p e r t e x t e l ő n y e i t . 
Mark Bernátéin h tv ja f e l a f i g y e l m ü n k e t a r r a [ 2 0 8 ] , 

h o g y az o l v a s ó n a k a h i p e r t e x t b e n v a l ó e l t é v e d é s e Is 
a s z e r z ő f e l e l ő s s é g e . A z e l t é v e d é s t n e m l e h e t m e g 
k ü l ö n b ö z t e t n i a r o s s z meg í rás tó l - í r ja. N y i l v á n v a l ó , 
h o g y a h i p e r t e x t í ró ja - a h a g y o m á n y o s d o k u m e n t u 
m o k í ró i t m e s s z e m e g h a l a d ó m é r t é k b e n - n e m c s a k 
s z ö v e g e t ír, h a n e m s z e r k e z e t e t Is. A h i p e r t e x t í ró ja az 
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o l v a s ó i d e g e n v e z e t ő j e is a n n a k a s z ö v e g b e n va ló 
u t a z á s a s o r á n , l e g a l á b b i s a d d i g , a m í g I d e g e n v e z e t ő r e 
e g y á l t a l á n s z ü k s é g e v a n , v a g y i s a m í g k e z d ő , é s n e m 
i smer i m é g k i m a g á t b e n n e . 

N e m v é l e t l e n t e h á t , hogy s z á m o s m u n k a f o g l a l k o 
zik a h i p e r t e x t í r á s f o l y a m a t á v a l [9 , 2 5 , 7 1 , 8 9 , 1 0 4 , 
1 0 6 . 1 2 6 . 1 4 7 . 1 5 0 , 1 5 6 , 1 7 5 ] , i l l e tve az ezt s e g í t ő 
p r o g r a m e s z k ö z ö k k e l (p l . ( 1 9 , 1 7 4 , 1 9 1 ] ) . A h i p e r t e x t 
í rás á l t a l á n o s p r o b l é m á j á n b e l ü l t ö b b e n f o g l a l k o z n a k 
azza l a már em l í t e t t k é r d é s s e l , h o g y h o g y a n s e g í t h e t i 
a h i p e r t e x t t ö b b s z e r z ő e g y ü t t m ű k ö d é s é t [ 1 0 4 , 1 0 6 , 
1 2 6 ] , é s azza l a s z i n t é n e m l í t e t t k é r d é s s e l , hogy a 
h i p e r t e x t m e g í r á s a n e m f e j e z ő d i k b e azza l , h o g y az 
e r e d e t i s z e r z ő k i a d j a a k e z é b ő l , me r t a h i p e r t e x t 
k o r á b b a n i s m e r e t l e n s z i n t r e e m e l i az író é s az o l v a s ó 
e g y ü t t m ű k ö d é s é t , az o l v a s ó t v a l ó d i t á r s s z e r z ő v é 
ava t ja (p l . [ 2 1 2 ] ) . 

A h i p e r t e x t tú l v a n hát az ú j s z ü l ö t t k o r á n , a m i k o r 
m i n d e n k i n e k k ö t e l e s s é g e vo l t f e l k i á l t a n i : " j a j , d e 
s z é p ! " , a m i k o r a l e l k e s e d é s t az t áp l á l t a , h o g y m i n 
d e n k i c s a k azt lá t ta b e n n e , m i lesz m a j d be l ő l e . M e g 
k e z d ő d ö t t a t a p a s z t a l a t g y ű j t é s , a b u k t a t ó k é s a r a j t u k 
va ló á t j u t á s h o s s z ú , k ü z d e l m e s i d ő s z a k a , a v a l ó s á g o 
s a n l é t e z ő j ó é s r o s s z t u l a j d o n s á g o k f e l m é r é s e , a 
h i b á k l e c s i s z o l é s á n a k é s az o b j e k t í v e l é tező t u l a j 
d o n s á g o k h o z va ló a l k a l m a z k o d á s n a k az i d ő s z a k a , a 
f e j l e s z t é s r e n g e t e g a p r ó m u n k á v a l j á ró . é s l á t v á n y o s 
e r e d m é n y t c s a k r i t k á n h o z ó i d ő s z a k a . 
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